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Kathedpa ouniomamuyeckozo nepesooa SBIACTCA OIHOH M3 BAKHBIX
CTpYKTYp (aKysbreTa, B paMKax KOTOPOH TIPOXOAAT OOyYEHME CTYACHTHI
seex crenmanbrocteil ®MO. [l peanusanny [IOCJIAHMM U IIporpamm
MIpe3nICHTA PK H.A. HazapOaesa B pamKax AHOS3BIYHON S3BIKOBOM IO~
OTOBKH CIIELIMATACTOB Kadespa IIPOBOIHUT MOATOTOBKY KBATH(HULIPOBAH-
HBIX TONMABITHBIX CIIETTHAIMCTOR C BBICIITNM 06pa3zoBaHNEM, BIaCIOIINX
TpeMs s3bIKaMu. [IpenofasaTen Kkade/ipbl AKTHBHO BKIFOUMIUCE B padoty
BHE/IPEHHS MONUSA3EIIHOTO 00pa30BaHHs Ha CTIENUATBHOCTIX YHHBEPCHTE-
ta. OCHOBHOM LENbIO ACATSIBHOCTU npenonaearenei kageapbl ABIACTCA
0GydeHHe HABBIKAM PAKTHICCKOTO BIAJICHHUA peubIo ANisi AKTHBHOTO TIPU-
MEHEHMS HHOCTPAHHOTO A3bIKa B MOBCEJHCBHOM I B npodeccCHOHaTBHOM
oGmenyy. YriyOnerue i Paciiiperye MeXAYHapoHOro COTPYIHHYECTBA
B pasMYHBIX 001aCTAX HAYKU TpeByIOT OT BBIILYCKHUKA ®MO npakTHIeCc-
KOFO BIIANCHUSt UHOCTPAaHHBIM $3bIKOM, IpHOGPETEHHA TAKOTO YPOBHA 3HA-
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3oBanus HaszapGaer YHuBepcurer», B Hacrosmiee BpeMs LIEHTp TPHHST
(opmy kacde Bo dpanirysckom cre, IIPEKPACHOE MECTO I OOILEHUS U
OTABIXA VIS CTACHTOB. Bekope Gynet Takoke cosmana memuareka ¢ hpas-
y3CKUMH KHHTaMH, QHIILMAMH H MY3BIKOI;

—Cosnanue [lenrpa «leoDueprerukny», B KOTOPOM IIPHHSIHN Y4aCTHE
TpM BBICIINX y4eOHbIX 3aBenenns: Kazaxckuii HannoHapHbIH YHusep-
cuter uM. Asb-@apabu - Anvarel, Kasaxckuit HanuorasHemi Texuaude-
ckuil YHuBepcuTeT uMm. Carmaesa - Anmarsi, Jlotapunrckuit Yuusepcu-
1eT - Haucn. [ensro GyHKuMoRMpOBanus LienTpa sBAsSIETCS MOATOTOBKA
cobcTBeHHOM HayqHO# mThl Kasaxcrana B o6nacri T€OIHEPreTHKHU ¢
OIIOpOH Ha HAay4HO-TIENATOTMYECKHE KAAPhI KA3AXCTAHCKUX YHHBEpPCUTE-
TOB 1 HCTIOJIb30BAHUH 3KCIIEPTH3HI (PPAHIY3CKOM CHCTEMBI BBICIIETO 06-
pa3oBanys B 00macTu 00pa3oBaTeNbHEIX TEXHOIOTHI, Cosnanue Ilenrpa
«l'e03HepreTHKI» BHECTO CYIIECTBEHHBIN BKIAA B A€I0 NajbHEMIIEro
yIIyONeHHS. Hay9IHO-HCCIEI0BATEILCKOTO COTPYAHHYECTBA MEXKIy Ha-
IHMK CTPaHAMH IO IPMOPHTCTHBIM HANPABICHHMAM Pa3sBHTHA HAYKH H
oOpa3oBanus.

B 3aBepiienun xoueTcs MOmYEpPKHYTE, YTO uHTETpauusa PecryOnu-
kr Kasaxcram B MupoBoe o6pa3sosarenbHoe MIPOCTPAHCTBO BO3MOKHA
NOCPEACTBOM  (PPAHILY3CKOTO s3bIKA, KaK BTOPOrO HHOCTPaHHOI'O, IIO-
JUAZLITHOCTE TIOMOTACT JIy4Ille OPHEHTHUPOBATECS B II0GAIBHOM MUPE U
CTPOUTb HOBYIO 3KOHOMHKY, OCHOBAHHYIO HA WHHOBAI[MAX M 3HAHHMIXH
9TO — Ba)KHasl COCTaBJIAIOIIAS BHEIIHEH M BHYTPEHHEN OIUTHKY HAIIeH
CTpaHEI.
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Murtaza Alma Sh.
al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

MODERN METHODS OF TEACHNIG FOREIGN LANGUAGES
(COMMUNICATIVE APPROACH)

Abstract. The article examines examples of teaching foreign language
according to Communicative Language Teaching. The communicative
approach helps to improve the target language speaking skills. For this
purpose the following techniques are used: games, PowerPoint presentations,
watching films, video lessons, conversations with a native speaker via Skype.

With the development of high technologies, globalization of the
economy and an improved system of social communication have a
question about the development of new methods of teaching foreign
languages, more efficient and effective. In place of the usual methods
of teaching through books, the study of grammar and implementation of
similar exercises, reading and translation of texts (grammar-translation
approach) came communicative approach. First place in the popularity
rating methodologies actively keeps the communicative approach, which,
as its name implies, its named at the practice of communication. This
technique is great "works" in Europe and the United States.When using
the grammar-translation method, students learn to correctly translate from
Russian into a foreign language and foreign language into Russian, as
well as in-depth study grammar. However, such a student is capable of
perfectly translated texts in writing, can not speak a foreign language.
Communicative approach eliminates these gaps.

This article describes examples of methods of teaching foreign
languages in the framework of a communicative approach to learning.

For students studying a foreign language, an important task is to
enrich their vocabulary. For many students, it becomes a serious problem.
Someone just learns these words, someone builds Association, someone
remembers the words only after hear or see them anywhere either use them
himself in his speech. The task of the teacher is to track how well students
memorize new words. Within the traditional (grammar-translation)
approach teachers just ask in the native language of the translation of
words the student and the student refers to them in a foreign language.
However, there is a more effective method to develop as memorizing
words and communication skills in a foreign language.
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So, the teacher before class prepares cards with new words and
arranges them so that the words could not be seen, and then the students
are divided into several groups according to 2 people. The first student,
pulling the card sees the word which he tries to explain in a foreign
language to her partner. The second student has to guess what word
explains the first student and then call it a foreign language. Thus, the
students themselves explain each other words, what makes them "feel"
these words — that is, it is not rote memorization (word-translation). So the
new words are better absorbed by students. Another way to check the level
of preparation of students is the next game with a presentation prepared
in Power Point. The instructor demonstrates the slides explanation of new
words in a foreign language. The first student who call this word gets
one point. Who will pick up points, wins (if the game is played in an
educational institution, it is possible for it to put the estimate). Thanks
to the spirit of competition, students will learn words like home, only to
win in the classroom. In addition, the process of checking the new words
again passes without passing on the native language for the students,
which is very important, as you need a full immersion in the language, at
least within the class.

To improve students' perception of foreign speech at the hearing
can organize different views video (movies, cartoons) — as adapted and
original (for students with a higher level of proficiency in a foreign
language). However, you should check that the students have understood
from the scanned material. To do this, you can discuss the video, ask
students questions, ask them to express their views on the subject raised
in the material.

Many critics communicative approach say that if you use this
method of teaching was not given time to study the grammar, or it is
paid insufficiently. In reality it is not so. Grammar is studied intensively,
but the process for submitting information is a somewhat different form.
After explaining the teacher a new topic, students are divided into several
groups (number of groups is determined by the instructor). After that,
the teacher gives the task to each group (the same for all members of
the group) traveled on the topic. Students in the group doing this job
yourself, then within the group debating exercise-and argue their choice.
Importantly, all this happens in a foreign language. Thus, students not
only show knowledge of grammatical topics, but also learn to express
their opinions in a foreign language. As a result, each group presents their
answers the teacher. Teacher checks and explains the error in a foreign
language.
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Work with texts, using the framework of a communicative approach
to language learning is also possible. For example, after studying the text,
you can discuss it,students have expressed their opinion on the topics
outlined. There is also another option — to divide students into groups
(group size determines the teacher, the recommended amount of people
in the group — 2-3) and the members of each group to different texts on
the same topic. For example, the first student receives a text about the
education system in the United States, the second student — about the
education system in Germany, the third — in Russia. Within the group,
students must tell each other in a foreign language summary of the text,
and then make a comparison of the education systems in each of these
countries and orally present it the rest of the students. Thus, students
learn to allocate the most important information in the text, to interact
in a group, as well as to present the information in a foreign language.
In addition, to study the "living" language (everyday language, including
slang), you can use texts from various foreign forums to communicate
with native speakers. This will help students better understand the speech
of carriers, which are often radically different from what is taught in
textbooks.

As an optional activities the teacher can give a variety of joint projects.
For example, each student must prepare a presentation in Power Point and
tell it in a foreign language. But just tell, not read from a sheet.

And finally, you can organize conversations with native speakers on
Skype — it's one of the most effective ways to learn a foreign language.
After the conversation promotes development of language!

" Classic grammar-translation method of teaching is focused on
the academic study of language: it gives an in-depth understanding of
grammatical structure, stable writing skills. Communicative method
— application, it is aimed at the successful development of oral
communication abilities, a person creates an additional motivation to
learn the language, which provides an incentive for the student in the
classroom, and thus their efficiency and effectiveness.

So, if to sum up, or, to put it in English, making summary, the
British methods have a number of distinctive features. Most of them are
designed based on the integration of traditional and modern teaching
methods. Differentiation by age group and multi-level approach enable
the development of individual human beings, affect its outlook, system of
values, identity, ability to think. Simply put, is of paramount importance
now popular individual approach.

121




References

1. Panyushkina OA Some features of teaching a foreign language using
information technology in modern conditions // Teaching: methods and
practice of the academic year 2013/2014. The collection of materials of the
VII International Scientific and Practical Conference (Novosibirsk, October
2,2013), Novosibirsk: TSRNS, 2013. — p. 79-85.

2. Palagutina MA Innovative technologies of teaching foreign languages //
Problems and prospects of the development of education. Proceedings of the
International Scientific Conference (Perm, April 2011) T. 1. Perm: Mercury,
2011. - S. 156-159.

3. Pavlov IY Methods of teaching foreign languages. Review of modern
teaching methods, 2nd ed., Publishing House of the St. Petersburg University
Press, 2003. —P. 3-4

4. Milrud RP, Maksimova IR Modern design principles of communicative
training I'YA // Foreign languages at school, Ne 4, 2000

Oxymena I''T., Kanuagnnosa 3.M.
KazHY umenu anv-®apabu, T. Anmarsl, Kasaxcran ’

O HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX ITOIXONAX,
HCIOJBb3YEMBIX B IPEITOJIABAHUH
HHOCTPAHHOT O SI3BIKA

AHHOTAanMA. B cmamve onuceleaiomes HeKomopbwle co8peMennble NO0X0-
06l 6 NPENOOABAHUY UHOCIPARHOZO ATBIKA, & MAKHNCE Memodul, UCHOTLIYEMbBIE
npenooasamenamu 8 KOHMeKCHe Petenus KOHKpemubix 06pa3o6amenbhbix
3a0au.

W3sydeHne WHOCTPAaHHBIX  SA3BIKOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE
CTaHOBMTCS HEOTHACIMMO COCTAaBISIIOINEN MpodeCCHOHANLHOH MONro-
TOBKW CHELUATHCTOB CaMOro0 Pa3HOro NMpo(MIs M OTKAYECTBAMX S3bI-
KOBOH MOATOTOBKM BO MHOTOM 3aBHCHT YCTEIIHOE PELICHHE BOIPOCOB
POGheCCHOHATBHOTO POCTA M PACIINPEHHE KOHTAKTOB ¢ 3apyOeKHbIMH
napTHepamu. Yemex 00y4eHus BO MHOTOM 3aBHCHT OT METOUKH PaboThl
IpCeoaBaTeliss HHOCTPAHHOTO A3bIKA, OTETOYMEHHS MOIb30BAThCA Pa3-
JMYHBIMM COBPEMEHHBIMU METOJAMH B KOHTEKCTE PELICHHS

KoukpeTHbx 06pa3soBaTenbHbIX 3a7ad ¥ TOCTMKEHHS KOHKPETHBIX
nesnei. BMeroauke npenogaBanus MHOCTPAHHOIO S3BIKA TOHATHE «ME-
TOZ» UMECT [1BA 3HAYCHHA: METOJl KaK METOIUYECKast CHCTEMA MU IIPUH-
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[HIHATBHOE HAPABICHHE B 00YYCHNH PEIMETY B KOHKPETHBIH MCTOPH-
YecKuil IEPHO PA3BUTHS HAYKH M METOJI KaK My Th U CIIOCO0 JOCTHKEHHS
OIpeIeNCHHOM [e1K B IPENOAABaHUN YUCHAH (1,94).

Ha coBpeMEHHOM 3Tare PasBUTHA METONVKH MPENOAaBaHus HHOCT-
PAHHOTO SI3bIKA OCOOBIH AKIEHT JIeNacTCs HAa HOBBIC TCHICHIHUY B orbope
METOIOB, OPHEHTHPOBAHHBIX Ha LeNb 06ydeHus — GOPMHPOBAHHE Y CTy-
[IEHTOB OCHOBHBIX YePT BTOPHYHOM A3BIKOBOW JUIHOCTH.

Ipu 0TGOpe COBPEMEHHBIX METOOB 00yueHus (C1I0c060B, IPHEMOB,
dopmolGyHuenrs) HeOOXOAUMO YYUTHIBATE CICAYIOMNE KPUTEPHH, B COOT-
BETCTBHH C KOTOPBIMHU HCIIONB3YEMBIE METO/IBI JOIDKHBL!

— co3gaBaTh arMocdepy, B KOTOpO# CTYAEHT UyBCTBYET ceOs KOM-
$OpTHO U CBOGOIHO, CTUMYIUPOBATH HHTEPECH! 00Y4aEMOT0, Pa3BUBATH
y HETO KeJaHHE [PAKTHIECKH N0JIb30BATHCS HHOCTPAHHBIM SA3BIKOM;

— 3aTparWBarh JIMYHOCTh CTYJICHTa B ILIEJIOM, BOBJIEKaTb B yue0-
HBII TIPOIECC €TO 3MOLMH, TyBCTBA M OUIYLICHUS, COOTHOCHTBCS C €ro
peansHBIME IOTPEOHOCTSAMH, CTUMY/IMPOBATh €r0 PEYEBBIC, KOTHHTHB-
HBlE, TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH,

— aKTHBU3UPOBATH CTYAEHTA, JIENAS €TO ITIaBHbIM ACHCTBYIOIINM JIi-
IOM B y4e6HOM IpoLecce, aKTHBHO B3aMMOJACHCTBYIOIMM C IPYTHMU
YYACTHHKAMI 3TOTO HPOLIECCa,;

— CO3/aBaTh CUTYyalldH, B KOTOPBIX IpENoJaBaTelb HeABIACTCA IEHT-
pabHO# (GUIYpOH; CTYIEHT JOJKEH OCO3HABATE, YTO H3YHUEHHE HHOCT-
PAHHOIO A3bIKA B GOMBIIEH CTENECHH CBA3AHO C €ro JTMHOCTBIO U WHTE-
pecamu, HeXeIUC3aJaHHBIMK TIPENoAaBaTeieM IPHeMaMu 1 CpeLCTBaMH
obydcHHS;

< y4uTh CTyIeHTa paboTaTh HAJ A3BIKOM CAMOCTOATENLHO Ha YPOBHE
ero PMBHYECKHX, HHTE/LIEKTyIbHBIX F SMOLMOHATLHBIX BOSMOKHOCTEH;

~ IpeyCMaTpUBATh Pa3IndHEIe HOPMBI paGOTHI B ayTHTOPUH.

— MHAMBUAYANbHYIO, TPYIUIOBYIO, KOJUIEKTMBHYI, BIIOIHOH Me-
pe CTUMYNHUPYIOLIME AaKTHBHOCTH 00YYaeMBbIX, HX CaMOCTOSTENLHOCTS,
TBOPUECTBO.

VYceBauBaeMbIi € IIOMOIIBI0 DOTOOHEIX METOAOB Marepual, pena-
raeMblil CTyJeHTaM BXOHE H3yYEHHs MHOCTPAHHOTO A3BIKA, JOJDKEH BOCII-
PUHAMATHCA KAK MHCTPYMEHTH CPEICTBO COIMATBHOIO B3AHMOICHCTBUA
CIlapTHEpaMuIIo O6IeHHIo (2,95). UTo6b! COpHeHTHPOBATECA BMHOTO o0pa-
3H ¥ METOMYESCKHX TEXHOIOTHIM BEIOPATh ONITUMATBHEIN BAPHAHTC YIETOM
YPOBHS [IOATOTOBKH, 3Tanao0yueH s, HHAUBITYaIbHbIX ocobennocrei 00y-

4AeMEIX CYIIECTBYET MHOXECTBO COBPEMEHHDIX IIO/IXOJOB, TAKUX KaK:
a) JUYHOCTHO — opuenTHpOoBaHHEIinonxoa(learner-centered  ap-
proach);
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